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Abstract: The present article is a study of the Genizah fragment containing parts of
various sugyot from tractate Eruvin in the Babylonian Talmud. The principal focus is
on the peculiarities of the Aramaic sections seen in contrast with the Hebrew parts of
the text. The article introduces the ancient Aramaic wording in the fragment,
emphasizing the consistent use of Aramaic, the elements of Aramaic grammar, the
clarity of the usage and the precision of the linguistic specification. Proceeding along
the same lines, the article also considers the relatively rare use of terminology in
connection with the name of one of the Tannaim, as well as the use of Hebrew and a
particular problem arising in connection with the fragment’s content — an issue
which also arises in other versions of the same text.
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Resumo: O presente artigo é um estudo do fragmento de Genizah contendo partes de
varios sugyot do tratado Eruvin no Talmude da Babilonia. O foco principal é as
peculiaridades das se¢Oes aramaicas vistas em contraste com as partes hebraicas do
texto. Este trabalho apresenta a antiga redagao aramaica no fragmento, enfatizando o
uso consistente dessa lingua, os elementos da gramatica, a clareza do uso e a precisao
da especificagdo linguistica. Procedendo nas mesmas linhas, o artigo também
considera o uso relativamente raro da terminologia em conexao com o nome de um
dos Tanaim, bem como o uso do hebraico e um problema particular que surge em
conexao com o contetido do fragmento e em outras versdes do mesmo texto.

Palavras-chave: Genizah. Talmude. Hebraico.

1 Description of the Genizah Fragment

The Genizah fragment’s signature is “Cambridge U-L T-S F1(2) 114”. FGP n. C93384.
The fragment is described in the catalogue entry on the Friedberg site. It consists of a
pair of paper sheets with a visible lacuna between them, which are damaged at the
edges. Sheet measurements: 23.7 by 17.7 cm. Each sheet contains 20 lines and the
writing style is Oriental Intermediate. The approximate date of the writing is in the
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11* century. The supposed place where the copy was prepared is the Land of Israel,
Egypt, Babylon, or Syria. The fragment is written on paper; the color of the ink is
faded black.

In terms of calligraphy, the writing is legible but not ornate. The scribe observed the
left margin by crowding extra words. In passages quoted from the Bible, the scribe
put the (gershayyim) cantillation mark above each word.

The fragment consists of two pages which do not form a sequence. The right-hand
column is taken up by the text of the Babylonian Talmud, tractate Eruvin 54a,
beginning with the words "77w% *1in nMxo7" until "pos7 17 PR 71 790"

The left-hand column has the text from Eruvin 63b, "7572 »%v X120 7371 10w ox" until
“3501 187 RITRT 7Y7,”7 and from 63a “1° N2 anw YR MR 377 21 R” until 64b 27"
"ARYEN KX "OXR MR KOO — non-consecutively, with gaps.

2 The Text of the Printed Version (bEruvin 54a)1

If he [a man] feels pains in his bowels, let him engage in the study of the Torah, since
it is said, It shall be a healing to thy navel.! If he feels pain in his bones, let him engage
in the study of the Torah, since it is said, And marrow to thy bones.? If he feels pain in
all his body, let him engage in the study of the Torah, since it is said, And healing to all
his flesh.® R. Judah son of R. Hiyya remarked: Come and see how the dispensation
[measure] of mortals is not like that of the Holy One, blessed be He. In the
dispensation of mortals, when a man administers a drug to a fellow it may be
beneficial to one limb but injurious to another, but with the Holy One, blessed be He,
it is not so. He gave a Torah to Israel and it is a drug of life for all his body, as it is
said, And healing to all his flesh.*

R. Ammi said: What is the exposition of the Scriptural text, For it is pleasant thing if
thou keep them within thee: let them be established altogether upon thy lips?° When are the
words of the Torah “pleasant”? “When thou keepest them within thee”. And when wilt
thou keep them within thee? When they will “be established altogether upon thy lips”. R.

* I would like to express my thanks to Dr. Ezra Chwat for his assistance in describing
the fragment and to the Manuscripts Department and the Institute of Hebrew
Manuscript Facsimiles at the National Library in Jerusalem. Also, I would to thank
The Syndics of Cambridge University Library for their permission to use the image
Cambridge U-L T-S F1 (2)114.

! Prv. 3:8.

2 Prv. 3:8.

3 Prv. 4:22.

¢ Prv. 4:22.

> Prv. 22:18.
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Zera said, [this may be derived] from the following: A man hath joy in the answer of his
mouth; and a word in due season, how good is it!®* When “hath a man joy”? When he has an
“answer in his mouth”. Another version: “When hath a man joy in the answer of his
mouth”? When the “word is in due season; O, how good is this”! R. Isaac said, This
may be derived from the following: But the word is very high unto thee, in thy mouth,
and in thy heart, that thou mayest do it,” When “is it very high unto thee”? When it is “in
thy mouth and in thy heart to do it”. Raba said, It may be derived from the following:
Thou hast given him his heart’s desire, and the utterance of his lips Thou hast not with
holden. Selah? When “hast Thou given him his heart’s desire”? At the time when “Thou
hast not withholden the utterance of his lips. Selah.”

Raba pointed out an incongruity: It is written, Thou hast given him his heart’s desire,
and it is also written, And the utterance of his lips Thou hast not withholden. Selah? If he
is worthy, “Thou hast given him his heart’s desire,” but if he is unworthy, “The utterance
of his lips Thou hast not withholden. Selah”.

It was taught at the school of R. Eliezer B. Jacob: Wherever [in Scripture] the
expression of nezah, selah or waed occurs the process to which it refers never ceases.

3 Eruvin 63b- 64b

Raba said: If one's wife is a menstruant may be blessing come upon him.® This
[Raba’s view], however, is not very logical, for who watched him [The husband] until
that time?

[64a] Rab Judah stated in the name of Samuel: He who has drunk a quarter of a log of
wine must not give a legal decision. “This ruling” observed R. Nahman, “is not a
very fine one, because in my own case, before I drink a quarter of a log of wine my
mind is not clear”.

Said Raba to him: Why did the Master speak in such a manner? Did not R. Aha b.
Hanina in fact state, “What is the exposition of the Scriptural text, But he that keepeth
company with harlots loses his substance?”” Whosoever says, "This ruling is a fine one"
or "That ruling is not a fine one loses the substance of the Torah”? — “I withdraw”,
the other replied.

Rabbah son of R. Huna ruled: One who is under the influence of drink must not
pray, but if he did pray his prayer is regarded as a proper one. An intoxicated man
must not pray, and if he did pray his prayer is an abomination. How are we to
understand the expression of “One who is under the influence of drink” and how

¢ Prv. 15:23.

7 Dt. 30:14.

8 The man who by his presence provides a moral safeguard.
* Prv. 29:3.

3
Arquivo Maaravi: Revista Digital de Estudos Judaicos da UFMG. Belo Horizonte, v. 11, n. 20, maio 2017. ISSN: 1982-3053.



.7 Arquivo Maaravi

Revista Digital de Estudos Judaicos da UFMG
ISSN: 1982-3053

that of “man intoxicated man”? — As follows. When R. Abba b. Shumani and R.
Menashya b. Jeremiah of Difti were taking leave from each other at the ford of the
river Yopati they suggested, “Let each one of us say something that the other has
never heard before, for Mari son of R. Huna laid down: The best form of taking leave
of a friend is to tell him a point of the halachah, because he would remember him for
it”. “What is to be understood”, one of them began, by "one who is under the
influence of drink" and what by "an intoxicated man"? The former is one who is able
to speak in the presence of a king, the latter is one who is unable to speak in the
presence of a king. “What”, the other began, “should he who took possession of the
property of a proselyte!® do that he shall be worthy of retaining it? Let him purchase
with it a scroll of the Law”. R. Shesheth said: Even [64b] a husband [should act in a
similar manner] with his wife’s estate. Raba said: Even a man who engaged in trade
and made a large profit should act in a similar manner. R. Papa said: Even he who
has found something [should act in the same manner]. [Epstein Ed.]

4 The Text of the Genizah Fragment

4.1 The First Page"

B Jxvawn®™ e san® mx[ ] w' o[ ]
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1 Who died without any Jewish issue and thus had no legal heirs.

1 Eruvin 54a.

12 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "771n2".

13 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "mxs7".

4 Prov. 3:8. MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "77?%".
15 Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "rnmgya". MS Munich 95 misses
the word.

16 Prv.3:8: "1pwn". Also, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version.

17 MS Munich 95 misses the words: "7nngy? »pwn w'".

18 Vatican 109 misses the word: "722".

19 Vatican 109: "»n2".

20 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "p10v>".

21 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "1"w2".

22 Prov. 4:22.

23 MS Munich 95 misses the word: "27'. Oxford 366: "'7".

24 The printed version misses the word: "712".

2 MS Munich 95, Vatican 109 and the printed version: "&»n". Oxford 366: "7°n".
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26 Oxford 366 misses the words: "wa nn".

2 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "x™".

28 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "&>2".

2 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "n7s3".

30 MS Munich 95, Vatican 109 and the printed version: "n".

31 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "nm".

32 MS Munich 95: "nxi97".

3 Vatican 109, Oxford 366: "17ar%". MS Munich 95 added:"nx97".

34 The printed version: "n9° a12".

35 The printed version: "nwp a1

3¢ MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: ">xw°%".

37 MS Munich 95: "om", Vatican 109: "o an% x'm", Oxford 366: "oo xnw". The printed
version: "oo".

%8 Vatican 109, Oxford 366: "oon". The printed version has: "»1". MS Munich 95
added: "o7x Sw N

3 Prov. 4:22: "&97n w2 907", Vatican 109 added: "onoxxwb o7 o»n 0"

40 Vatican 109: "vm".

4 Prov. 22:18. MS Munich 95, Oxford 366 miss the words: "7°now %v 17°". Vatican 109
added: "xp 'mx 00",

#2 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "onwnw".

# MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "71v12".

4“4 Vatican 109, Oxford 366: ">nnR".

# MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "71v12".

4 The printed version: "yara".

47 MS Munich 95: """, Vatican 109: "y

48 MS Munich 95 misses the word: "xonn".

4 Prov. 15:23. Oxford 366 misses the words: "2 2 \ny2 7aN".

50 MS Munich 95: "myna". Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "mynw".
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51 MS Munich 95, Oxford 366 and the printed version: "192". The printed version
added: "o m1wna wORY Annw Nk XY

52 MS Munich 95:"7ywa". Vatican 109 misses the word: "jyara".

3 Vatican 109: "ma7".

5 MS Munich 95, Oxford 366 miss the words: "21 71 10y 727w".

5 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "117p".

56 Dt. 30:14. Vatican 109, Oxford 366 miss the words: "\mwy? 722721 702"

5 MS Munich 95 misses the word: "nn°X'.

58 Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "217p".

% Vatican 109 and the printed version miss the words: "7&n 7277". Oxford 366 musses
the word: "7xn".

60 Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "yar2".

61 MS Munich 95 misses the words: "1mwy? 722721 7°02w Avw2 787 7277 7°9% 217p". Oxford
366: 722721 21 7oaw". The letter "21" are to complete the end of the line.

62 Vatican 109 and the printed version: "mxn".

63 MS Munich 95misses the words: "7 7inn1 12% nxn'.

¢4 Ps. 21:3. MS Munich 95, Vatican 109 and the printed version: "1%0".

65 MS Munich 95, Vatican 109: "nna".

¢ Oxford 366 misses the words: "[17] 770 nviy ... [15] 122 nnRn" apparently by
homeoteleuton from "[17] *»7 827 ... [15] *27 1K [827]".

7 Oxford 366 misses the word: "n"".

68 MS Munich 95, Vatican 109: "nna".

6 MS Munich 95, Vatican 109: "nwR".

70 Oxford 366 changes the order of the sentences by mistake: " 770 nyin %2 vnow nw R
2 NN113% MRN "n2" (n. 56).

1 MS Munich 95, Vatican 109: "nna".

2 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "721".

73 MS Munich 95, Vatican 109: "nwR".

7+ MS Munich 95 misses the word: "®in" and has: "3"R" [ &1]. Oxford 366: "27 Xi1xvn".
The printed version added: "27".
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5 The Second Page”
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75 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366: "13°7x". The printed version has: "x"2".

76 Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "2p¥”". MS Munich 95 misses the
words: "2py 12"

77 The word is truncated. Vatican 109: "mx".

78 MS Munich 95: ""n>7".

7 Eruvin 63b.

80 MS Munich 95 and the printed version: "xan".

81 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366: "73". The printed version: "7y7".

82 MS Munich 95 and the printed version: "i7v1".

8 Eruvin 64a. Oxford 366: "nx1".

8 MS Munich 95 and the printed version: "anw". Vatican 109, Oxford 366: "nmw:".

8 Oxford 366 added: "775n 281"

8 HANANEL, R. Eruv., 64a and MS Munich 95: "x>".

8 MS Munich 95 added: "x°7".

88 Oxford 366 and the printed version: "&nynw". MS Munich 95 misses the words: " X1
xnynw". Vatican 109 has: "xnynw »w X7". The letters: "nw" are to complete the end of
line.

8 HANANEL, R. Eruv, 64a and Oxford 366: "x>".

%0 MS Munich 95: "xn>v>27".

1 Oxford 366: "R17°KY".

2 HANANEL, R. Eruv, 64a: "127". MS Munich 95 misses the word: "x27".

% MS Munich 95 and the printed version: "xnyv". Vatican 109: "»yu". Oxford 366: "o"n"
[Rnw0 8],

% Vatican 109 and the printed version: "my". Oxford 366: "7y7".

% Prv. 29:3.

% MS Munich 95, Oxford 366: "nvmw". The printed version misses the word: "7ymnen".
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7 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "nna".

% HANANEL, R. Eruv, 64a misses the words: "12 727",

% MS Munich 95 added: "y".

100 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "2%5n"".

00 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "in%sn". R.
HANANEL, R. Eruv, 64a: "(72y1n)".

102 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "775n".

103 Vatican 109 and the printed version: "m>w".

104 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "ox1".

105 MS Munich 95, Vatican 109 and the printed version: "5%5n77".

106 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "n7".

107 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "n7".

108 MS Munich 95, Oxford 366: "1ow".

109 MS Munich 95 misses the words: "xi1°2".

110 MS Munich 95 misses the word: "xnown". Dik dukei Sofrum, Eruv. 64a, p. 130, n.
300 indicates other variants. Vatican 109: "no1777". Oxford 366: "xnom". The printed
version has: ""no»n". Massoret HaShas, Eruvin 64a: ">no»mn".

11 MS Munich 95: "7 72", The printed version: "n7".

112 MS Munich 95 misses the word: "xp".

113 MS Munich 95, Vatican 109: "uon". The printed version has: "1von".

4 The printed version has: "X72vnx".

115 MS Munich 95: "". ESHEL, B. Z. Jewish Settlements in Babylonia During Talmudic
Times, Talmudic Onomasticon, Jerusalem 1979, p. 171. The printed version has: "uoy".
Oxford 366 misses the words: ™uor M7 X7ank won Xp MA" by mistake
(homeoteleuton) of the words "&noin" (31) — "nan" (32).

116 The printed version has: "1nx".

17 The printed version misses the word: "1m".

118 M'S Munich 95: "jxan".

119 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "&n?>n".

120 The printed version has: "y nw".

121 The printed version misses the word: "m%".

12 MS Munich 95, Oxford 366 miss the words: "7°02n% 7°% Xvnw X27".
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123 Oxford 366: "1x8n7". The printed version has: "x7". Ber, 31a: "Xin 91"

124 MS Munich 95: "". Oxford 366: "xn". BERACH, "7»12 02". Massoret HaShas,
Eruvin 64a: "2 02",

125 The printed version has: "12".

126 The printed version has: "27".

1272 MS Munich 95, Oxford 366: "277 702", Vatican 109: "7 772". Oxford 366: "7002".
BERACH, "7 7™12". Massoret HaShas, Eruvin 64a: "'17".

128 The printed version misses the words: "0?21w% Xax 72 777 72", Oxford 366 misses the
word: "02wy".

129 MS Munich 95 and the printed version: "x?".

130 Vatican 109, Oxford 366: "11ann".

131 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "X7x".

132 Oxford 366 misses the word: "7mnn".

133 MS Munich 95: "127". Oxford 366: "1272".

134 Oxford 366 added: "annwn".

135 MS Munich 95: "»rn". Vatican 109, Oxford 366: "mrn". The printed version
misses: "n".

136 MS Munich 95 misses the word: "ax".

137 Oxford 366: ">n".

138 The printed version has: "2>°w".

139 MS Munich 95, Oxford 366 and the printed version: ""19%". Vatican 109: "192".

140 Vatican 109 and the printed version: "m>w".

141 MS Munich 95, Oxford 366 and the printed version: 197",

142 MS Munich 95 added: "w»rn".

143 MS Munich 95, Oxford 366: "7%°>". Hananel, R. Eruv, 64a and the printed version:
"mn". Vatican 109: "7x 77 °X2".

144 MS Munich 95: "an»pn". Vatican 109, Oxford 366: "an»pn". HANANEL, R. Eruv,,
64a and the printed version: "w»pnn".

145 MS Munich 95: "ona". Oxford 366 and the printed version: "172".

146 Vatican 109: "2a".

147 Oxford 366 and the printed version: "nww 17 K"

148 Eruvin 64b. MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "7y2".

9
Arquivo Maaravi: Revista Digital de Estudos Judaicos da UFMG. Belo Horizonte, v. 11, n. 20, maio 2017. ISSN: 1982-3053.



.7 Arquivo Maaravi

Revista Digital de Estudos Judaicos da UFMG
ISSN: 1982-3053

153 Joxm 2R ] ML) 0L IR MORED 27 .M RpOY T2 190K AR X2 40

6 The Content of the Fragment

No special problems are to be detected in the fragment in forming a clear
understanding of the content, except for one instance (common to all the versions).
This is the question: who said ”&171 277 772> °1n7,” etc. (33) (or: “X17 27 72 >0 MRT”
in the printed version), whether one (or both) of the Sages previously mentioned are
meant — R. Abba ben Shumani and R. Menashya ben Jeremiah of Difty — or whether
this is an addition made by the compilers of the sugya, inserted here in connection
with the dialogue unfolding between the two.

According to commentators’ opinion, the words “X177 277 7172 > °1n7” are part of the
dialogue between the two Sages — R. Abba ben Shumani and R. Menashya ben
Jeremiah of Difty — where both rely on this passage in suggesting that they part ways
in light of a Torah interpretation or a Halakhic point which they had not each heard
from his fellow. '** But scholars are of the opinion that this pronouncement made by
" as a way of
expressing agreement or support for the suggestion of the Sages mentioned above to

Mari son of R. Huna was inserted by the compilers of the sugya

part ways due to a Halakhic point. This is buttressed by noting that in tractate
Berakhot,'” the same words have been inserted along with the term: xin 121, " as a
way of expressing agreement with the Baraita preceding them. Grounding for the
view that these words form an insertion made by later compilers consists in the fact
that the two Sages, R. Abba ben Shumani and R. Menashya ben Jeremiah of Difty,
could not have cited anything said by Mari son of R. Huna, considering that they

lived before his time. That is, the words of Mari son of R. Huna were added by

1499 HANANEL, R. Eruv, 64a musses the words: "x95 27". Oxford 366 misses the word:

n "

NDD,
150 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "nx".

151 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: ""ax".

152 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "xxn".

153 MS Munich 95, Vatican 109, Oxford 366 and the printed version: "nx>gn".

154 Hidushei Ha Meiri, Eruv. p. 116, S.Z. Broida Ed.

155 ALBECK, Ch. Introduction to the Talmud, Bavli and Yerushalmi, Tel-Aviv 1969. p.
203-204 n. 114 [Hebrew].

156 Ber. 31a.

157 ALBECK, 1969, p. 369.
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someone else who was unaware of the difference between these two early Amoraim
and Mari son of R. Huna who lived later than they did."*

The term Xin 121 in tractate Berakhot lends support to the wording in the fragment:
1n7 (33) (so, too, the version in MS Oxford 366) as opposed to what the printed
version has: ™K.

7 The Hebrew Language of the Fragment

In terms of language, the fragment makes relatively abundant use of matres lectionis,
primarily in Biblical verses, differently from the way the same passages appear in the
Bible. The use of the letter " as a mater lectionis is relatively abundant, for instance:
(10) »m ,(9) (2%) 71022 ,(8) v77° ,(4) (2%) nTn L,(4) nTRD L(2) P (1) TS, by contrast
with the Biblical verses, in which this " does not appear.

Use of the mater lectionis ": (15) nXn by contrast with the verse as it appears in the
text of the Bible, with no ". Deviation from the language of the verse: (16) 7, by
contrast with the form in the Biblical verse: 3.

The mater lectionis " is also appear in the Hebrew (and later in the Aramaic) words:
(30) M>w, but not consistently throughout: (36 ,29) M>w.

The word: (38) 7% 7r°X> (or 7%°3, having gone through a process of assimilation in MS
Munich 95 and MS Oxford 366, and based on them, as well) in light of the ancient
form of the writing, lends support to the possibility that this word (and perhaps the
fragment in its entirety) is closer to the primary source of the version of the text,
rather than the word nn, which is what we have in the printed version.

The fragment contains inconsistent use of the words: (16 ,12) ara /(14 ,9) avw3, and
similarly the variant wording: 1% nwp1 % 719°, as opposed to the printed version: 1%
qwR T o,

The fragment also contains letter order reversal: (34) %X as opposed to other versions:
x%. It is precise in its use of the following words, by contrast with the various other
versions.

The word: (37) *193, which appears in the fragment here, is made more precise in the
context of speaking before the king because its meaning is: in the presence of the
king, albeit the word: *19% is not an error insofar as its meaning is: facing or opposite
the king, and this is what appears in the printed version, MS Munich 95 and MS

Oxford 366. It is also the more common in Talmudic sugyot."”

158 HALIVNI, D. Sources and Traditions, Tractate Erubin, Jerusalem 1982. p. 170.
[Hebrew].
159 SUKK, 38b.
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Even the word: (39) 17n, which appears in the fragment here, is more precise since its
meaning is: some part (of the proselyte’s possessions) by contrast with the printed
version, MS Munich 95, and MS Oxford 366: ona or 173, which has the meaning of: all
(i.e., in all the possessions of the proselyte). This last version did not prevent
commentators from interpreting this word along the same lines as the wording in the

fragment: some part and not all (the possessions of the proselyte).'®

Additions which make no difference in understanding the fragment and are not
significant for the fragment overall: (34) 27w% ,(14) 781 7277

8 The Aramaic Language in the Fragment

The text written in Aramaic in the fragment makes use of 'X as a mater lectionis in the
word: (30) (2*) *»Xk7, which is the ancient written form in Aramaic; however, later in
the fragment, the word appears without the mater lectionis: (36) (2*) 1.

The fragment makes use of the Aramaic plural suffix (6) 190 for the Hebrew word
09 And is more consistent from the point of view of the Aramaic: (33) *1n7,(32) "y,
as opposed to the printed version: X7 ,17nK.

It is precise with regard to grammatical usage in Aramaic: (31) Xp to emphasize the
second person as opposed to the absence of this word in a different version of the
text. In terms of language, the fragment is imprecise in the word (31) M7 as compared
to other versions: 1177 °> or M.

Similarly, the fragment is clear in terms of language in its use of the third-person
pronoun: (33) 7%, as compared to the absence of this word in the printed version.
More precise linguistic itemization is to be found in the fragment — ,(32) 7m ,(33) ™2
(35) mrn —in comparison with the absence of these words in the printed version.

The fragment contains this term: (20) [2py* 12 7y ox "] (19) xin. This is rare in
connection with the Tanna’s name, 2p¥ 32 R """ More common in the
Babylonian Talmud is the expression:Xan 2py> 12 71whx ™ >27' or: whX "1 °37 XN, 12
2Py 1

9 Summary

The Genizah fragment makes abundant use of various matres lectionis. The fragment is
consistent in the way it makes use of Aramaic, as well as consistently grammatical in
its Aramaic usage. In terms of language, it is more specific and is therefore clearer
than the printed version. There are a few cases of imprecise usage. The fragment

160 RASHI. Eruvin 64a, s.v. Yikach.
11 YEV, 37b.

162 San. 90b; Hul. 132b; Hag. 17b.
163 Peg. 35a; Mena. 70b.
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preserves a version of the text which is closer to the primary one by using the term:
(33) "1n7. It is also the only version in which the word (19) Xin appears in a statement
made in the name of 2py> 12 719X . There are no phrases in the fragment which can
affect the way the text should be understood by contrast with other versions. The
fragment raises the question which is common to all other versions, as well, in
connection with attributing the statement made by Mari son of R. Huna: should this
be associated with Amoraim mentioned earlier in the fragment or with later
compilers of the sugya? Traditional commentators attribute this statement to the
Amoraim mentioned earlier, while more modern researchers for various reasons

associate it with the sugya’s later compilers.

P jﬁv} PAAS
wh D'A»-l" ‘1%1};’_9} e
e Y IAT SR IR e ‘;'6‘* -
AP oY VeI Ay 5.5‘;,'\ BPP3s 5 +
3 \'; h')."pl .\0\' .Y l.’P:" .
— ‘-’*pu\ﬁ ©ra s
o s L 3
POy 1439 35 fy S
Mme' NI ™
W”’ 2y LA im ""\’V))f YA
-~
- ?“"0"»&,\ Wi '1”“” &Y o
- .
v P3N S w3 Adw Yy o
"~ Aass. k|
b Ay

bl AA "
P e A ]
AR IAYINITE AN
P ‘i {

'V‘"rl-,_;,), Y23V, N3 s 3apa '13;' 3
T v i
,\v«,,..,’ 0»;; AN BV aiA maaY 3

RS s 1.
1) MEAR 2y may  Adause) s e
' .M"-".\ur')\"q))'-)nxa|~.Lov,~€\m.v« W
R R
* TN Ne Aswde s1snYs B R

»

YO N LALS 3 Au 158

Bl

Cambridge U-L T-S F1(2) 114

13
Arquivo Maaravi: Revista Digital de Estudos Judaicos da UFMG. Belo Horizonte, v. 11, n. 20, maio 2017. ISSN: 1982-3053.



Revista Digital de Estudos Judaicos da UFMG
ISSN: 1982-3053

Cambridge U-L T-S F1(2) 114

Recebido em: 13/11/2016.
Aprovado em: 07/01/2017.

14
Arquivo Maaravi: Revista Digital de Estudos Judaicos da UFMG. Belo Horizonte, v. 11, n. 20, maio 2017. ISSN: 1982-3053.



